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Roman magistrate, and, among other things, this is demanded
of him; “ Why did you not go to }71MN "1 ¢ abidan, the
Temple?! He answered, ‘I am an old man, and I was afraid
lest you should tread me under foot.’ To whom the other
replied, ¢ Was ever any old man trod under foot 2’ A miracle
happened ; for that very day was an old man trodden upon.”
Where the Gloss, l‘!*:m " “ Be Abidan is a house or temple
where they eat and drink in honour of an idol, D3 ]"‘72??31
T"S’L) and void dung (that is, sacrifice) to an idol,” &o.

But elsewhere® it occurs in another sense : { TN 17 MDD
"N\ “ The books of the < be abidan,’ do they snatch them out of

the fire, or do they not snatch them? ) '8 Yes, and no :”

- that is, sometimes they do, and sometimes they do not. But
what the books of the b¢ abidun were, the Gloss teacheth in
these words ; 5@ DY MmN W BRb 12N> oMED
“ The heretics wrote books of disputations to themselves against
the Jows : TTIN M 11D NP DY OTNID DN and the
place where the dispute 18, is called * be abidan.’™ By heretics, no
doubt is to be made but that Christians are understood ;
and that d¢ abidan in this place is not to be taken for a hea-
then temple is clear enough from what follows: ““ Rabh (say
they) went not into de¢ abidan, much less YD %) b into a
heathen templet. Samuel went into a heathen temple, but
went not into de abidan. They said to Rabba, NN N DY
1Tan b Why went you not to <be abidan #’ he answered,
‘There is a certain palm in the way, and hindereth me.’
¢ We will stock it up,’ say they. ¢ The place of it,’ saith he,
¢is difficult to me.”’”> The Gloss writes : *“ Rabh and Rabba
feared to go into deth abidan, lest in the dispute they might
rise up against them and kill them.”

And now let us return to our own business. What hinders
but that we may be of opinion that the house of Aquila at
Ephesus and Rome, and of Philemon at Colosse, might serve
for such a purpose? namely, sometimes for holy lectures, and
disputes either with Jews or among Christians. Not that the
public assembly in the church should be neglected, but that
some number out of the church—perhaps the whole company

8 Schabb. fol. 116. 1. et T. sub v. R9Y col. 1944. See

t [Domus conflatilium, scil. ima- also sub v. 171°an col. 8.]
ginum, idolorum.—Buxtorf Lex. R.
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of ministers and teachers—assembled here, and others who
breathed more after gospel mysteries [ad mysteria evangelica
magis adhelarent] ; where the more obscure articles and points
of faith were handled, and disputes were held, if the thing
required it, either among themselves or against the Jews.

Ver. 22: El s ob ¢phel 7ov Kipiov ’Inooiv Xpiordy, fre
dvdbeua, papavadd: If any man love not the Lord Jesus Christ, let
kim be Anathema Maran-atha.] The word anathema sounds
indeed all one with DY ckerem among the Hebréws; as we
may see abundantly (to omit all other examples) in the Seventy
interpreters, in the last chapter of Leviticus compared with
the Hebrew. i

And the word is taken in a threefold sense, especially in the
holy Scripture ; which the author of 4ruck notes in the word
DT cherem, and that from the author of Tosaphotht.

L. DY) "M The anathema, or somewhat devoted to the
priests, that is, something which, being consecrated to God,
necessarily falls to the priests. WD orb 'R DWND N
“ Then anathemas of the priests do not admit redemption, but
they are to be given to the priests for Trumak,” or an o0b-
lation.

IL M) YO An anathema, or that which i devoted to
the Most High. Examples of which you have, Lev. xxvii. 27,
28, &c. Where the Seventy thus, Iav avdfeua dyov* dylov
éorar 7¢ Kuply® Every anathema shall be holy to the Lord.’
In Babyl. Nedariny it is called DYOD LN OO that which is
devoted to heaven.

IIL SN D DM YOR DT An anathema which is de-
voted of men. Of this, Lev. xxvii. 29: where again the Seventy
thus, ITav § & dvaredf amd Tév dvbpdmov, od Avrpwdicerar,
@\ Oavdrg Oavarwbicerar KEvery anathema, or devoted of
men, shall not be redeemed, but shall die the death. But what
is the anathema of men? The author of Tosaphoth answered,
“ya PP v Yon He that is condemned to death by the
Sanhedrim. R. Solomon saith, “ When an Israelite devoted
his manservant or his maidservant, that were Canaanites, to
death.” R. Menahem gaith, “ When the Israelites in war

t Ad Erachin, cap. 4. x English folio edit., vol. ii. p. 796.
u Bab. Erachin, fol. 28. 2. Y Fol. 28. 2.
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devoted their enemies to destruction if they overcame them,
as was done by them,” Numb. xxi.. “ Whence® is it that
when any, condemned to die by the Sanhedrim, is led forth
to suffer death, another goes forth interceding and saying,
¢I will pay for his redemption ;’ whence is it, I say, that he
saith this to no purpose? Namely thence, because it is said,
¢ Every anathema of men shall not be redeemed, but shall be
punished with death.’”

If therefore we inquire into the original and” proper nature
of this anathema, it was certainly the destining of some male-
factor to most certain death and destruction. Hence is
that in the Chaldee Paraphrast in Isa. xliii. ult.; where, for
OYI2 3PV MW T will deliver Jacob® o anathema, he
renders it, &'77.’)?'7 oUW T will deliver him to be slain.

And now, in reference to the words Maran-atha, very many
commentators agree that this phrase is a certain form of
excommunication, and that it is the highest and heaviest.
“Thus (say they) is the extremest kind of anathema marked ;
as though he would say, ¢ Cursed be he to the coming, and in
the coming, of the Lord.’ ”’

They assert this to be the third kind of excommunication
among the Jews, and think that it sounds the same with
N sckammatha, and interpret NI DW God cometh to
the same sense®.

But let me, with the leave of so great men, speak freely .
what T think in this business.

I. I have not found in my reading in any places, although
I have sought diligently, in any Jewish writers that I have
perused, where Maran-atha occurs once for a form of excom-
munication. Nor have I found in any Christian writer the
least sign whereby might be shown in what place or in what
Hebrew author that phrase is found in such a sense. Yea, to
speak out plainer, as the thing is, I do not remember that I
have found this phrase, Maran-atha, in any sense at all, in
any Rabbinical or Talmudic writer, at any time, in any
place.

II. But those commentators mentioned do silently confess
that Maran-atha, indéed, in so many syllables, does not occur

z Bab. Chetubb. fol. 37. 2. b [See more in Buxtorf Lex. T.
& Leusden’s edition, vol. ii. p.928. et R. sub v. col. 2466.]
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in the Hebrew writers; but N W sckammatha, which speaks
the same thing, occurs very frequently : and so they interpret
NNR DO God cometh.

But passing over this, that this interpretation seems to
betray an ignorance of the word MM, from whence scham-
matha is derived, the Talmudists, to whom that word is suffi-
ciently common and well known, produce another etymology
of the word NLMOW schammatha. NMOY WD What? signifies
‘schammatha’? Rabba answered, M1\ DO scham metha, There
ts death. Samuel answered, NN DW or S, Let death be
there, or come thither : as it is written, ¢ The curse shall come
into the house of the thief, and shall lay it waste,” Zech. v.
They have these and the like sayings, but no mention in them
of NN DO God cometh.

What the apostle means by Maran-atha we shall more
easily trace when we shall have observed this first, that
the apostle chiefly directs the dint and stroke of this ana-
thema and curse against the unbelieving Jews, who were most
bitter enemies against the Lord Jesus and his gospel : which
I cannot but think, being induced thereunto by these four
reasons :

1. Because the Jews, above all other of the human race,
loved not the Lord Jesus, neither yet do love him. The holy
Scripture teaches this abundantly ; unhappy experience
teaches it. The pagans, indeed, love mot Christ, because
they know him not : but, because they know him not, neither
do they hate him. The Turks, indeed, love not Jesus in that
manner as the Christians do, but they do not hate him in
that manner as do the Jews.

I1. Because he speaks here in the language and dialect of
the Jews, namely, in that Syriac phrase, Maran-atha. He
had spoken Greek through the whole Epistle; he speaks
Greek in all his Epistles: but when he speaks here in the
Jewish language, the thing itself speaks it, without all con-
troversy, that he speaks concerning the Jews.

ITI. The Jews only of all mortals called Jesus accursed
(see chap. xii. 1.): therefore the apostle deservedly strikes
them, above all other mortals, with a curse, rendering like
. for like.

b Bab. Moed Katon, fol. 16.
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IV. Hitherc I, or rather doth the apostle, bring those,
words of Isaiah, chap. Ixv. 15, “ Ye shall leave your name
for a curse unto my chosen.” Hither also may be brought
that of Malachi, chap. iv., wherewnth the Old Testament is
concluded, DN Y'!N'T'ﬂ& MM NINTD Lest T come
and smite the land with (anatlwma) a curss. Lest I come : this
is the same with that which the apostle saith, Maran-atha,
the Lord cometh. And I will smits with anathema, the same
with that in this verse, Let kim be anathema. Against whom
is the threatening in the prophet? Against the unbelieving
Jews. Against the same is both the threatening and curse
of the apostle, taken (methinks) out of the very words of the
prophet.

And now you may easily fetch out the sense of the word
Maran-atha. The holy Scripture speaks great and terrible
things concerning the.coming of Christ to punish the nation of
the Jews, for their not loving, yea, hating Christ, and treading
the gospel under foot. It is called his ¢ coming in his king-
dom, in the clouds, in glory:’ which we observe elsewhere,
So that I should much more readily interpret this expression
Maran-atha, that is, our Lord cometh, in this sense, from this
common manner of speech, and which is so very usual to the
Seri xpture, than to run to I know not what Jewish form ; which
yet is not at all to be met with among the Jew;sd .

¢ English folio edit., vol. ii. p.794. foot. It is in vol.v. p. 417 fol. of
d ["There is a Concio ad Clerum, Pitman’s Ed.]
de Maranatha, on this text by Light-



286 Addenda to 1 Cor. xiv. [Ch. i.

ADDENDA TO CHAP. XIV.¢

That some light may be added to what we spake at chap. xiv, about the
use of an unknown tongue, we thought it not amiss to make a brief dis-
course for the discussing that question, What Bibles were commonly used
in the religious meetings of the Jews ? which discourse we have laid here,
that the continuation of the commentary might not be broken.

CHAP. L
Concerning the Hebrows and Hellenists.

Wnaen the Hellenists and Hebrows are distinguished, Acts
vi. 1, it seems to be less obscure than when distinection is
made between the Hellenists and the Jews, Acts xi. 20: for
that the Hellenists were Jews almost all agree.

The reason of the distinction may be fetched either from
their dispersion or from their language. Aiaomopa rév ‘EA-
Nijvw, the dispersion of the Greeks, John vii. 35, may be plainly
distinguished &nd ris diaomopis év BaBvAoviwy, from the dis-
persion of the Babylonians. The Jews dispersed by the victo-
ries and colonies of the Greeks, from the Jews dispersed by
the Babylonian captivity and the Persian dominion.

But the difference is rather fetched from their language ;
they being ocalled Hebrews to whom the Hebrew was the
mbther-tongue, that is, the Syriac or Chaldee; they Hellenists
to whom the Greek language was so.

Under the name of Hebrows, there is none but would place
the Palestinzeans, the Babylonians, the Assyrians, the Syrians,
if they knew what was the common mother-tongue of all these
countries ; especially if they that knew all these countries
were placed by the Talmudists themselves, in effect, under the
same rank and alliance of customs and privileges, as well as
under the same language. Hence are these and such like
expressions to be met with in them:

“ Whosoevere dwells in Babylon is as though he dwelt in
the land of Israel.” < Allf foreign land is called DWT NI
heathen, except Babylon.” Where by 593 Babylon they
understand all those countries unto which the Babylonian
captivity was carried and led away.

4 English folio edit., vol. ii. p. 798. ¢ Bab. Chetub. fol. 31.
— Leusden’s edit., vol. ii. p. 929. f R. Sol. in Git. cap. 1.
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And these passages they have of Syria. ¢ Ing three re-
spects Syria was like to the land of Israel. It was bound
to tithes, and the seventh year; you might go thither in
purity : and he that bought a farm in Syria was as though he
bought one in the suburbs of Jerusalem.” And again®,
“ Syria as to some judgments is as the land of Israel.” And
againi, “ They bring out [the fruits of the seventh year] into
Syria, but not without the land.” Note, that Syria was not
reputed ¢ without the land,” but in divers things to be united
with Palestine. And many passages of that nature may be
produced both of Syria and of Babylon.

Now then when our discourse is of the.Haellenists, the Jews
of these countries and of this language are to be distinguished
from those; not denying nevertheless, that even among these,
here and there, were also Hellenists ; as the synagogue of
Alexandria at Jerusalem; they of Ceesarea, who * recitedk
their phylacteries in the language of the Hellenists ;”” and
they of Antioch, of whom mertion is made in that place of
the Acts alleged.

Nobody doubts that the Syriac was the mother-tongue of
all Syria ; and yet who will doubt who hath read the history
of the Syro-Grecians, that there were very many in Syria
whose mother-tongue was Greek¥ And hence that knot is
very easily untied, Aots xi. 20: the dispersed disciples that
preached the gospel found in Antioch some Hellenists, that
is, whose mother-tongue was Greek, among the Jews, whose
mother-tongue was Syriac.

CHAP. II!
Of the Hebrews in Babylon and the adjacent countries.

Tre people that returned from Babylon are numbered,
Ezraii: and the sum total is computed to be forty-two
thousand three hundred and threescore,” ver.64. And yet
the number of the families there particularly reckoned,
amounts not to more than thirty thousand. So that those
twelve thousand which are comprised within the sum total,
and yet are not numbered by their families, were either ple-

& Gittin, fol. 8. 1. k Hieros. Sotah, cap. 7.
b Rambam in Demai, cap. 6. 1 English folio edition, vol. ii. p.
1 Sheviith cap. 6. hal. 6. 799.
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beians, and persons of no name, or such who could not derive
their genealogy, as ver. 62, or perhaps not a few of them were
of the ten tribes.

Butm™ how great a multitude of Jews yet remained in Ba-
bylon, when that number went back to their ancient country,
you may conjecture by these two things, to omit others :

I. That of the four-and-twenty courses of the priests there
returned only four, as the Jerusalem Talmudists® observe,
and that well, out of Ezraii.36. And although you may
conceive a less proportion by far in the rest of the people, yet
the number of those that tarried behind did far exceed the
number of those that returned.

I1. The people had taken root in Babylon, and the seventy
years of the captivity had, in a manner, made them forget
their own country. They had been commanded of God to
build themselves houses, to plant gardens, and to compose
themselves for a long continuance in that place; Jer. xxix.
5 6: and at length necessity passed into pleasure, and having
obtained quiet, commodious, and gainful seats, they judged it
better to be there than to return into an unmanured [incultam]
country, full of danger and want.

Hence the masters dispute, Whether that whole company
that went up with Ezra went not up by compulsion: and
1,7"'70 WINDDIDY VIVYEN AER NaD D “one°
mastor thinks, that in separating they separated themselves, and vo-
luntarily went up. Another master, YIIPDNR Y10 I?V:l
that they wers carried away by compulsion.”” For as the
Gloss speaks, * They that remained at Babylon enjoyed their
quiet; but those that went up to Jerusalem were pressed with
poverty, and with all kind of labour and fear, by reason of
those that dwelt about them.”

Concerning those that tarried behind, the Jews themselves
have these words :

I. That a purer blood of Jews remained in. Babylon than
was of those that went upP. Because that  Ezra carried
away with him the dregs of the people, and left Babylon like
pure flour ”” that is, as the Gloss writes, “ All that were of
impure blood he carried away thence with him.” Hence is

m Leusden’s edition, vol. ii. p.ggo.  © Bab. Kiddush. fol. 69. 2.
n Taanith, fol. 68.1. - p Ib. fol. 27. 1.
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that 513 [oY "M NS FOW Mgt B Al lands
are as a mired (or impure) lump, compared with the land of
Israel : and the land of Israel i3 & mixed lump compared with
Babylon ; viz. as to purity of blood.

II. That the blood of the stock of David remained more
noble in Babylon than that which ascended in the family
of Hillel: because that was of the male seed, this, of the
females. )

III. Yea, this prevailed with them in the Talmudic times:
“ It is forbidden to go out of Babylon into another land, even
from Pombeditha to Be Cubi; and Rabh Joseph excommu-
nicated one who went from Pombeditha to Be Cubi.”

And if we would propound some specimen of the nume-
rousness of the Jews inhabiting that land, we might take a
view of their three universities under those times, viz. at
Naardea, Sora, and Pombeditha ; as also divers other places
famous for Rabbins, such as,

Bethdoli, where R. Nehemiah was. Which is also called
Bedelis.

The river Pekod, where R. Jacob was".

Bagdat, where R. Channah wasv.

Corconia, where R. Chaijah*.

The town Mahaziah, where were doctors equal with those
of Pombedithay. But let us offer some kind of geographical
table of the countries in Babylon, where the Jews dwelt, as it
is represented by the Talmudists.

“ Rabhz Papa the aged, in the name of Rabh, saith ; I:‘:1:1
FINMY, Babylon is in health : FIAM o, Meson s dead :
Mo I, Media is sick: DDDY) D9, Persia is eapiring.”
That is, the Glosser being interpreter,  In Babylon the Jews
are of pure blood: in Meson, all are illegitimate : in Media,
many are of pure blood and many not: in Persia, there are
very many not of pure blood, and a few that are pure.”

They? go on: 523 N 11 WY “ How far is Babylon
eatended ? Rabh saith, DYy V1) VY Unto the river Azek.
Samuel saith, YINYY 1) W Unto the river Juani. And how

4 Juchas. f.89. 1. Bab. Chetub. x Jevam. fol. 67. 1.

f3. 1. ¥ Chetub. fol. 4. 1. and fol. 5. 1.
r Jevam. f. 122. 1. . z Kiddush. fol. 71. 2.
s Ib. fol. 113. 1. a English folio edition, vol. ii. p.

t Zevach.f.6.1. u Ib.f.g.1. 8o0.
LIGHTFOOT, VOL, LV. v
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far above, near Diglath? Rabh saith, FTINNY 8T Y Tato
Bagdaah and Avana. Samuel saith, 20N T Unto Mus-
cani. But Muscani itself is not within the border. But
R. Chaija Bar Abba saith, that Samuel saith, that Muscani is
as the captivity, [that is, Pombeditha,] as to genealogies.
To Muscani, therefore, is so to be understood as that Mus-
cani is within the border. Within, near Diglath, how far?
To lower Apamia. For there were two Apamias, one the
upper, and another the lower. In one were Jews of pure
blood, in the other not. And between them was the space of
four thousand paces.”

“ Above, towards Euphrates, how far?! Rabh saith, Ty
‘2?325\ﬂ1 NN Unto Acra Tulbankana. Samuel saith,
Unto the bridge of Euphrates. R. Jochanan saith, Unto the
passage N7 of Gizma.”

From the river Azek.] Thence, perhaps, the town Azockis,
of which Plinya.

SN N1 The river Juani, or Joand,] is perhaps the same
with Oena in Marcellinus b.

b Diglath.] * Tigris where it was slower than Dig-
litus, whence it riseth, from its swiftness began to be called
Tigrisc.”

Of Apamia] Ptolemy and Pliny both speak.

":p::l‘ﬂn Tulbankanad.] Among the cities near a part of
Euphrates, according to Ptolemy, is @e\Bevxdvn, Thelbenkane,
in degree 38. 30. 35. 30.

To all this that hath been spoken may also be added, that,
in the Notitia Imperii, under the disposition of the honour-
able person the duke of Osrhoena, were ¢ Equites promoti
indigense Syrize Judeeorum: Promoted horse, inkabitants of
Syria of the Jews: and that in Pliny there was a country
called Palestine in these regions, concerning which we are
now speaking ; which whether they do not savour of Jewish
inhabitants we leave to conjecture.

Let that also of Marcellinus be addede: “ Near the place
where the greater part of Euphrates is divided into many

a Lib. vi. c.27. d Leusden’s edition, vol. ii. p.931.

b [Intra Onam et Tigridem sita ¢ Ammian. Marcellin. lib. xxiv.

fluvios. Amm. Marcell. xxiii. 6. 20.] [4.1.]
¢ Plin. lib. vi. cap. 27.
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rivers, in this tract a city being deserted by the Jews that
were inhabitants in it, because of its low walls, was fired by
a band of enraged soldiers.”

CHAP. IIL
In the same regions were the seats of the ten tribes.

Tracine the seat of the ten tribes by the light of the
Scriptures and the Talmudists, we find they were placed in
Assyria, and Babylon, and the bordering countries; disposed
under their captivity in those very lands wherein the divine
counsel had decreed the two tribes also should be disposed,
when they should undergo the same lot: that those tribes
which had bordered upon each other in their own land, should
border also upon each other in a strange land: and that
they, whom God had united in the promise of their future
call, should be also united in the same habitations, that they
might be called together.

Those that were carried away from their own land, * the
king of Assyria placed in Halach and Chabor, near the river
Gozan, and in the cities of the Medes,” 2 Kings xvii. 6, and
xviii. 11.

-The Talmudists do thus comment upon the places named :
“R. Abbaf Bar Chana saith,

: PSP T Mn Halac is Halvaoth.

$ YT T NN Habor is Adiabene.

M TN N 2 The river Gozan is Ginzak. “R. Akibag
preacheth in Ginzak in Media.”

$IDYIM PN W Y™ MY« The cities of the Medes
are Chemdon and its follows. But there are seme who say,
TN M) Nikar and its fellows. What are those
fellows ¢ Samuel saith, oUW Muschi, Sp1 Hidki, Y0
Domki.”

These things are repeated elsewhere, and that with this
variation of the names.

: o1 % Y Chalakb is Chalzon. |

PN oYM My« The cities of the Medes are Tamdan
and its fellows. But there are some that say, V1) Nek-
vanad, and its fellows. What are these fellows? Samuel

f Bab. Jevam. fol. 16. 2. & Beresh. Rabba, §.33.
b Kiddush. fol. 72. 1.
U2
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saith, The towns “JWW Muschi, P01 Chushks, and Py
Romki.” :

Of the rendering Mo Okalak, although the Gemarists do
not exactly agree among themselves, one while interpreting

it by 1'\\&\‘7!'! Halvaoth, another while by ]\T‘?ﬁ Chalzon ;
yeti they disagree not about the situation of the place, when
in both places they join it to Adiabene. And in the place
last cited they so apply those words of Daniel, ]‘}7‘7:3) ﬂ‘zpﬂ
Y "2 MDA And three ribs within his mouth, Dan. vii. 5.
R. Jochanan interpreting, *are m’vn Chalzon, 2™ and
Adiabene, 12780 and Nesibis.”

I ask whether W‘?I‘! Chalzon be not illy written for ]'ﬁl)n
Chalvaon, (by the likeness of the letters Y (Vau) and ¥ (Zain) )
which comes nearer to MWDM Halvaoth, and both agree
with *AAovavis, Alvanis, which was a city in Mesopotamia, in
Ptolemy, in degree 74.15. 35. 20. In the same authork, the
river Xapdpas Chaboras bears the memory of Chabor, and
Xahkiris, Chalcitis, bears that of Chalack, and Cavlavirs,
Gauzanitis, that of Gozan. 2171 The river Adiab, whence
the country of Adiabens, of most noted fame. See Ammianus
Marcellinus!.

These things the Jews speak of the first seats of the ten
tribes : and that they also remained there in afterages, they
are 8o assured, 't'hat in the Talmudists NYY ]"tm-lp") o
RYT DWW D provision™ is made concerning espousals,
that they contract not with any of the ten tribes. And the Gloss
there is, DWW M NIM W WA In those places
were very many of the ten tribes.

And while the masters strictly provide that the stocks-of
pure blood be preserved, and name very many places in
Babylon, and the countries adjacent, where families of pure
blood were, and where they were not; they point with the
finger, as to others, so also to the ten tribes residing there,
as people of impure blood, and with whom they were not to
mingle.

But now if the seats, cities, countries of the ten tribes in
the times of the Talmudists were so well known, much more

! English folio edit., vol. ii. p. 8or. ! Lib. xxiii. [6.20.]
k Ptol. Tab. 4. Asi® de situ Mesopot. ™ Jevamoth, in the place above.
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were they so in the times of the apostles; which were not so
far removed from their first captivity. That people, therefore,
in that time skulked [latuiz] not in I know not what unknown
land, [a thing now conceived of them,] but that the preaching
of the apostles came also to them, as well as to other na-
tions. One may say this with the greatest assurance upon
the credit of St.James, who writes his Epistle to the whole
twelve tribes, and also upon the credit of the author of the
Apocalypse, in whom the twelve tribes are sealed, chap. vii.
And the words of our Saviour argue the same thing re-
specting the twelven apostles, that were to judge the twelve
tribes, implying that they all twelve heard of the sound of
the gospel, concerning the reception or rejection of which that
Jjudgment was to be.

Under this notion, unless I am much mistaken, is the
apostle to be understood treating of the calling of Israel,
Rom. xi; not of the Jews only, but of the whole twelve tribes
of Israel, dwdexa¢vAov. And this is that mystery concerning
which he speaks at ver. 25, namely, that hardness, or “ blind-
ness happened to Israel énd uépovs by parts, or separately ;”
first, the ten tribes were blinded, and some hundreds of years
after, the two tribes: and both the one and the other remained
under that state until the fulness of the Gentiles came in,
when the gospel entered; and ‘so all Israel,” dwdexdgudos,
the whole twelve tribes, namely, they who were Aeippa, the rem-
nant, xar &\oyly xdpiros, according to the election of grace,
ver. 5, were saved. For those words dxps ob 76 wAjpopa &
&0vév elaérOp, until the fulness of the Gentiles come tn, are not
8o to be understood, as if the gathering of the last handful of
the harvest of the Gentiles were to be expected before that
calling of all Israel: but they are opposed to that seldom
coming in of heathens to true religion before the preaching
of the gospel. For at that time they were added to the
chureh by drops only, and very rarely : but when the gospel
entered, they flowed in as in a full stream, xal év 8Ag ¢ wA7-
pépare 1oy 0vév, and in the whole fulness of the Gentiles. And
so (which is a great mystery) first the Gentiles were blinded,
and after them the ten tribes were blinded, and after them
the two tribes were blinded ; all lying under that miserable

n Leusden’s edition, vol. ii. p. 899,
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condition, until all at last were enlightened by the gospel, and
closed together into one body. And that the apostle spake
of his own times, when the gospel was now newly brought to
the Gentiles, he himself sufficiently ratifies and makes known
by those words, & 7@ viv kaipe, at this present time, ver. 5.

CHAP. 1V.o
Pater preaching the gospel in Babylon.

Tue whole world, therefore, being thus divided into Israel-
ites and Gentiles; and the Israelites again into the ten tribes
and the Jews; and the Jews again into Hebrews and Hel-
lenists; and the Hebrews into those who dwelt within the
land of Israel, and those that dwelt without it; hence some-
thing may be observed which concerns the evangelical and
apostolic history. '

I. And this first, as to the four evangelists, namely, that
Matthew writ for the Hebrews within the land of Israel and
Syria: Mark, for the Hebrews, without the land in Babylon
and Assyria; where also were the ten tribes: John for the
Hellenists : Luke for the Gentiles.

1I. Then when James, Peter, and John are celebrated for
the three apostles of the circumeision, Gal. ii. 9, hence one
may fitly distinguish each apostle’s diocess: viz. Palestine, and
which borders upon and is reckoned with it, Syria, to James ;
Babylon and Assyria to Peter ; and the Hellenists, especially
of Asia, and such as were further off, to John.

Babylon, I say, and Assyria to Peter: which he him-
self confirms when he dates his First Epistle from Babylon ;
and in his Second, 533 W'D hep useth the Babylonian
idiom. You would believe the word ‘Bosor’ to be pronounced
for ¢ Beor,” chap. ii. 15; or it was a solecism of Peter, or an
error of the transcribers : but it savours of the Chaldee dia-
lect, and plainly teaches what that Babylon was where Peter
then was.

It was ordinary with the Chaldeans to change ¥ (Schin)
into 3 (Ain); and on the contrary 3 (Ain) into W (Schin): ¥
into 3, as ODW Shepham, into NMDY Apamia, Num. xxxiv.
11,12: where see the Targums, Samaritan, and Jerusalem,
and Jonathan. W a bill of contracts, into WYY, in the

¢ English folio edit., vol. ii. p. 766. P See Kiddush. fol. 71. 2.
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Talmudists ; and divers others of that nature. And Y into
W or D, as in Y @ witness, WY, the letter i1 (He) only put
in; and "1y un#i, in the Samaritan dialect, is changed into
YD, with a letter in like manner put in. So P to divide,
is also ral=} and .‘W\‘) a cheek, is also .‘10“7; and very many
of the like variation ; which, being observed, do openly testify
that Peter was in Babylon of Chaldea, and spoke Chaldee
when he said D2 Bosor for VY2 Beor.

Nor was there in all the world any country in which that
great apostle of circumcision could preach more agreeably
and suitably to his office, than in Babylon-and the adjacent
places; where were Hebrews of the purest blood, and where
the ten tribes were ¢ the circumcision’ in its full name.

Hitherto we have traced the Hebrews, or those Jews whose
mother-tongue was Syriac or Chaldee, namely, the Pales-
tinians, Syrians, Assyrians, Babylonians, Mesopotamians, and
an infinite number of Israelites of the ten tribes sprinkled
among them, using also the same language. Now let us see
briefly what Bibles were used in their synagogues.

CHAP. V.
The Hebrew Bible read in the synagogues of the Hebrews.

Tue Jerusalem Talmudistsd say, © There were five things
wanting under the second Temple which were under the first;
the fire from heaven, the ark, Urim and Thummim, the oil
of anointing, and the Holy Spirit,” or the Spirit of pro-
phecy™: let the Hebrew tongue, the prophetic language, be
added also.

Of the Spirit of prophecy the Babylonian Talmudistss have
these words also: ““ From the death of the latter prophets,
Haggai, Zechariah, and Malachi, the Holy Spirit ceased from
Israel.” In the first generation, indeed, after the return out
of Babylon, that the gift of prophecy flourished, those pro-
phets, and indeed very many others do witness, if we believe
the Masters of the Traditions. For thus they speakt:
“ Among the eighty elders who opposed the statute of Esther
and Mordecai, concerning the feast of Purim, as if it were an
innovation in the law, more than thirty were prophets.” But

a Taanith, fol. 56. 1. s Sotah, fol. 24. 2.
* Leusden’s edition, vol.ii. p.932. ¢t Hieros. Megil. fol. 0. 4.
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that generation being® extinct, the gift of prophecy vanished
also, and appeared no more before the morning of the gospel.
To this that of St. John hath respect, chap. vii. 38, oi7e v
nvedua dywv, the Holy Ghost was not yet ; and Acts xix. 2,
aAN’ otde el mrebpa dydy doTw tikovoauer, we have not heard
whether there bs any Holy Ghost.

Whether the use of the mother Hebrew tongue was con-
tinued in that first generation, as the gift of prophecy was
continned, we shall not dispute: this certainly we cannot
pass by, that those books of the sacred canon which were
writ in that generation, viz. Chronicles, Ezra, Nehemiah,
Esther, Haggai, Zechariah, Malachi, (only a little in the
Book of Ezra excepted,) all were written in the Hebrew
language.

Whether the Hebrew language were at that time the vulgar
speech or not, without all doubt, in the ages following, the
Syriac or Chaldee was the mother-tongue both in Babylon
and Palestine: and yet the Hebrew Bible was read in their
synagogues, not understood by the common people, but reri-
dered into Chaldee, their vulgar tongue, by an interpreter.

The Gemarists assert that it was so done in that first
generation, while they thus explain those words of Nehemiah,
chap. viii. 8: “They* read in the law of God, NP2, in tAe
Hebrew text, DV M WD explaining i, that s, with the
Targum.”

In all the following ages these things obtained : «Ify any
write the holy books in any language, or in any character, yet
he shall not read in them [publicly in the synagogue], TY
DYOR YWD O, unless they be written in Hebrew.”
“ R. Samuelz Bar Rabh Isaac went into the synagogue, and
saw a minister there interpreting, and not any standing by
him for an interpreter. He saith to him, This is forbidden
you : for as the law was given by a mediator, so it is to be
handled with a mediator.”” Hence were there so many and
so accurate canons concerning an interpreter in the syna-
gogues.” Hea that reads in the law, let him not read to the
interpreter more at one time than one verse.” The Gloss

w English folio edit., vol. ii. p.8o3. y Massech. Sopher. cap.1. hal. 6.
x Megil. fol. 3. 1. Nedarim, fol. z Hieros. Megil. fol. 74. 4.
37. 2. , a Bah. Megill. fol. 23. 2.
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saith, ¢ Lest the interpreter mistake.” And, “ Theb deed
of Reuben is read, but it is not interpreted. The deed of
Thamar is read, but it is not interpreted. The first history
of the golden calf is read and intérpreted: the second is read,
but is not interpreted.” Where the Gloss is, ¢ That history
which Aaron himself relates of the calf, is called the second
history of the calf. In it are these words, M3} ‘7:\;?'1 NN,
And there came out this calf. Therefore that story is not
interpreted, lest the common people err and say, That there
was something that came forth from itself. But they under-
stood not the Hebrew text itself.” ILet that be marked.
The Gemarists go on: *“ R.Chaninah Ben Gamaliel went to
Chabul, and hearing there a minister of the synagogue read-
ing those words, ‘%ﬁ&?‘ PWD SN And it came to pass
when Israel dwelt, he said to the interpreter, Be silent, and
interpret not; and the wise men commended him.”

Very many passages of that nature might be produced,
whereby it appears plain that the Hebrew text was read in
the synagogue of the Hebrews, that is, of those of Babylon
and Palestine, and whose soever mother-tongue was Syriac
or Chaldee. But whether it were read in the synagogues of
the Hellenists, further inquiry must be made.

CHAP. VI.
What the Jews think of the versions.

Tuose canons which we have cited concerning reading and
interpretation, do they bind the Jews, Palestinians, and Baby-
lonians only? or other Jews and the whole nation wheresoever
dispersed? Those canons are in both Talmuds, and as all
other traditions comprised in that book do bind the whole
nation, unless where the reason of times and the difference of
places dispense, so why should not these bind concerning
reading the Law and the Prophets in the synagogues out of
the Hebrew text ?

The whole Jewish nation were carried away with the highest
zeal and veneration towards the Hebrew text, which to neglect
in the synagogues was accounted among them for a high
impiety. It was read in the synagogues of the Hebrews, and
rendered very frequently in the very words of Onkelos and

b Ibid. fol. 25. 1.
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Jonathan. And why were not the Targumists themselves
read rather, and the business done by fewer? Because the
original text is by no means to be neglected. And why the
Hellenists should be cooler in this business than the Hebrews,
who can give a reason ?

Therefore, how much the more zeal and honour they had
for the Hebrew text, so much the less grateful to them was
the version of it into another tongue. For they thought so
much of honour, virtue, and worth departed from the holy
text, as that language or those very letters were departed
from.

I Inc that canon DYTWT NN DINDBML WY "aND the
holy books pollute the hands; whereby, as they say, the worth
of those books is proved, if there be made any change of the
language or characters, so much they believe the nobility of
them is diminishedd. For « the Targum, if it be written in
Hebrew, and the Hebrew Bible, if it be written in the lan-
guage of the Targum, and the writing changed, [scriptura trans-
amnana,] they defile not the hands; and indeed those books
do not defile the hands, unless they be written in Hebrew.”

I1. It is disputede, “ Whether it be lawful to snatch the
holy books out of the fire on the sabbath-day,” when that
cannot be done without some labour. And it is concluded
without all seruple, that if they are wrote in Hebrew, they
ought to be snatched out; but if in another language, or in
other characters, then it is doubted. Yea, R.Jose saith,
“ They are not to be snatched out.”

III. It is disputed further, "2 }'!DNS O DR CIf the
holy books so written shall come to your hands,” whether you
may destroy them with your own hand, either by cutting or
tearing them, or throwing them into the fire; and it is con-
cluded, indeed, in the negative: which yet is to the same
effect as though it were determined in the affirmative. “ Let
them be laid up (say they) in some foul place, where they may
be consumed by themselves.”

And it is related of Rabban Gamaliel first, that when
OV AN DD the Book of Job, made into a Targum, was
brought to him, he commanded that it should be buried

¢ English folio edit., vol. ii. p. 804. d Jadaim, cap. 4. hal. 5.
— Leusden’s edition, vol. ii. p. 934. e Schabb. fol. 115. 1.
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under a heap of stones. Which example also a certain Rab-
bin afterward urgeth to his great grandson Gamaliel, that he
also should bury under ground tke Book of Job Targumized,
which he had in his hand, to be consumed.

The Book of Job Targumized was that book translated into
the Chaldee language, the mother-tongue of the nation, the
tongue into which the Law aund the Prophets were rendered
in the synagogues; and yet by no means did they tolerate
the version of that book, (which, indeed, was not read in the
synagogues,) though rendered in that language; much less
would they tolerate the version of the Law and the Prophets
into a more remote and more heathen language.

These things well considered, one may with good reason
suspect that the Jews thought not so honourably of any ver-
sion, as to cast away the Hebrew Bible, and to espouse that
in the room of it. And what they might or did think con-
cerning the Greek version of the LXX, as it is called, let us,
as much as we can, briefly search.

CHAP. VIIL,
A comparison of the history of the LX X, as it is in
Josephus, and as it 8 in the Talmudists.

Tue story as it is in Josephus and Aristeas hath no need
to be repeated, being so well known to all. From which how
vastly different is it from the story as it is related in the
Talmudists ! which we transcribe verbatim from Massecheth
Sopherim thusf :

AT AR Ton wbnb e ot M e
RO hwn meyaw ©owd Sxwd ep oY MM LAY
whna meyn 2w s 53 DN A TN Anm
DY DWW DAWT L DpT DY DAY DY ']'7731'1
8 TR 505 D3 tooad o Yy onh it 8 oM
DY 1M D53 e A Y 1N and W oM
1N AR PTH YT MWWOM TR TN 50 251wy
13 N AT WY mySen $TNY 93D TN )
There is a story of five elders who transcribed the law for

Ptolemy the king in Greck. And that day was bitter to Isracl
f Cap. 1.
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as the day wherein the golden calf was made; because the law
could not be turned according to all things requisite to it. And
again there 18 a story of king Ptolemy, that he assembled seventy-
two elders together, and disposed them into sevenly-two cslls,
[domunculis;] but ke revealed not to them why he had assembled
them. But coming in to every one of them, he said to them,
¢ Write me out the law of Moses your master. God put counsel
tnto each of their hearts, that their minds agreed in one. And
they wrote out for him the law by itself; but they changed thir-
teen places in .

The Babylonian Talmudf relates the story in the like
manner, this only excepted, that there is no mention of the
five elders ; as also that this clause is wanting, ¢ They wrote
out the law for him by itself.”

I. g8Josephus® speaks glorious things of letters sent from
the king to the high priest sending for interpreters, of pre-
sents sent to Eliezer, and other things consecrated to the
Temple, of many talents spent by Ptolemy for the redemption
of the Jews, of honourable rewards conferred upon the inter-
preters: all which, according to the account of Josephus and
Aristeas, amounted to such a sum, that one might with reason
believe the whole Alexandrian library was not worth so much;
yea, a whole year’s tax of Egypt would scarcely have been of
that value.

But of all this there is deep silence in the Talmudists; and
yet usually they want not either for will or elocution when
something is to be declared for the glory of their own nation.
They are not silent of the gifts of Monobazus and Helenal,
Nicanor, Ben Cattin, &c. ; of the gifts of princes either given
or lent to their Rabbins; but of these vast expenses of Pto-
lemy there is not one syllable.

II. In Josephus the interpreters are semt for by letters,
and that under that notion that they should interpret. But
in the Talmudists they are convened, being altogether igno-
rant what they must do.

ITI. In Josephus they turn (the law at least) into Greek :
in the Talmudists it is obscure whether they translated any
thing at all. Of the five elders, indeed, it is said in termns

f In Megill. h English folio edit., vol. ii. p.8os.
& [Antiq. xii. 2.] i Leusden’s edition, vol.ii. p. 935.
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that NN Y2ND they transeribed in Greek, that is, they
turned, as the word which followeth D:ﬁﬂﬁ‘? to interpret,
sufficiently explains. ‘But of the Seventy there is no such
thing : but only this, 7YY “D3 TN 2NDW “ that they
transcribed the law by itself, and changed thirteen places
in it.” :

There is a passage indeed where the Babylonian Talmudists
are brought in with their relation, whereby one might think
that they intimated that the Seventy traunslated into Greek.
¢ Our masters (say theyk) permitted not that the Holy Books
should be transcribed but into Greek. And it is a tradition.
R. Judah saith, When they permitted to transcribe in Greek,
they permitted it of the Book of the Law only; DWm
'[‘7?3:‘! mom YN and that because of that which happened
to king Ptolomy :” or let it be as it is rendered by some,
Whence the work was begun with Ptolemy the king.

But if any should say that they transcribed, indeed, in
Greek, that is, the Hebrew text in Greek letters, and trans-
lated not, you would scarcely refute him out of the Talmud-
ists; especially when elsewhere they distinguish between
writing out ]'m:‘j 551 in any language!, that is, in the cha-
racters of any language; and writing out }'ﬂUl? Lo own
by a version into any language : and when there was a publi-
cation and edition of a double Hebrew text in Origen’s Hex-
apla and Octapla™, 3’ ‘EBpaixéy ral ‘EAAquikéy oroigelwy, in
Hebrew and Greek characters, he seems not to have been with-
out his copy, in which the Hebrew text itself was written out
in Greek letters.

What at length does that mean, They wrote out the law by
ttself? Certainly either this, They transcribed the law only,
and not the other books; or rather, They transcribed the
Hebrew law itself in Hebrew, and turned it not.

“ They wrote out (say they) the law by itself, and changed
thirteen places in it.”” The examination of the latter clause
will yield light to the former, and will give its vote to him
that says, That it does not appear in the Talmudists that the
LXX translated at all, but that they only transcribed the
Hebrew books in Hebrew. '

k Megil. fol. 9. 1. 1 Schabb. fol. 115. 1.
m Epiphan. Heres. 63.
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CHAP. VIIIL
Of the thirteen places that were changed.

Boru Talmuds, as also other Rabbins who relate the story
of the seventy elders, add always this, that “they changed
thirteen places in the law:” which they also reckon up. But
now, when those different readings are not found in the
Greek version, that story is exploded by the most as a mere
fiction ; when indeed the change was not in the version, but
in the Hebrew transcription. Let the thing speak itself :

They wrote, say they, NMINT2 N OWION “God created

in the beginning, Gen i. 1, not D"!‘?& NY2 n*mm: In the
beginning God created ; lest the kmg ‘should say, Bereshith is
God, and there were two powers, and the first created the
latter™.” But now, in the Greek version, it was impossible
that such a scruple should arise ; it could arise only from the
Hebrewn text : and it must necessarily be that this change,
intended for an amendment, should be reckoned to be in the
Hebrew words themselves.

They write fTYW2 MW PROMN And Sarak laughed
among her neighbours, Gen. xviii. 12, for FI2W2 within hersolf.

They wrote SPNDI DM TN TN 85 Wiatsoever was
desirable I took not from them, Numb. xvi. 15, for MR =i
one ass. Now who will doubt but that the change was made
in the Hebrew words themselves? In the former from the
affinity of the words; in the latter from the similitude of the
letters.

But instead of more, let this one example serve. They
wrote LNAZM Y3 YWONS PN NMOWN And ke sent worthy
men® of the children of Israel, Exod. xxiv. 5, for TN
young men. Now if it be asked whether they wrote the very
word YN, or the sense of it in the Greek language, the
Jerusalem Gemarists witness, that that very same word was
written by them in this story : ¢ Three books (say they) were
found in the court of the Temple. In one of them was writ-
ten DI WM, Deut. xxxiii. 27.  In two was written FIRM.
They received those two, and they rejected the third. In one
was written DNTDY 13 TOMNT N MDON He sent worthy

m See the Gloss in Megill. and © [Quid si vertas minores, plebeios
fol. o ex significatione ©y. Buxtorf L.

n Enyhshfoho edit., vol.ii. p.806. T. et R. sub v. oyt col. 682.]
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men of the children of Israel. In two was written, [N mbom -
Lo a2 2 He sent young men of the children of Israel :
they received those two, and rejected the third. In one was
written NWY YON, nine. In two was written NYWT 1D N
eleven. They received those two, and rejected the third.”

Now it may be asked, What, I pray, were those two copies
in which it was written 21, and "y, and WY TN ?
They were Hebrew copies, withoutP all controversy: and so
was that without all doubt in which it was written {3 and
OMONS and YO,

There is no reason, therefore, why that tradition of the
thirteen places changeﬂ should bear so ill a report, and be
accounted for a fiction, because those thirteen alterations are
not met with in the Greek version : for the Talmudists plainly
treat of the Scventy-two, not translating out of Hebrew, but
transcribing the Hebrew books themselves.

Let us also add the introduction that the Jerusalem writers
make to this historyd: ¢ The Jerusalem Talmudists (say
they) wrote [N PO FNEY Y Mmabw ober
Jerusalem, Jerushlema, Tzaphon, Tzephona, Teman, Temna :’
that is, they changed the writing of these Hebrew words:
and immediately they add, wbnb oo W M2 »
‘[‘7?3.‘! The wise men altered thirteen places for Ptolemy the king.
Which is also to be understood of the Hebrew words them-
selves : otherwise this does not suit with what goes before.

CHAP. IX.

In what value © the version of the Seventy,’ as it is commonly
called, seems to have been among the Jews.

Tuus it remains doubtful whether the Talmudists acknow-
ledge any version of the Seventy-two elders or no. Let it be
granted, therefore, that they attributed Oeomvevorlav, divine
inspiration, to them from hence, that being put asunder, yet
they all conspired in one mind and sense ; nevertheless, it will
not at all follow thence that any honour was given by them to
this version, which is carried about under that name.

One may much more readily perceive in it the breath of
Jewish traditions than any inspiration of the Holy Ghost.
And although their own traditions were of account certainly

» Leusden’s edit., vol. ii. p. 936. a Megill. fol. 71. 4.
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to the nation, and, for the patronising them, many things
seemn to be put into the version which favour them, yet this
did by no means so much obtain with them as that they
valued the version above the Hebrew original, and that they,
casting away that, made choice of this to themselves; but
they always reserved to the Hebrew text its due honour.

I. What the learned among them might judge of the Greek
version, one may somewhat guess from hence, that even a
Christian himself, seriously reading and viewing it, may ob-
serve many things in it whereby he may discover by what
counsels, cautions, and craftiness, that version was published :
especially if, together with it, he hath®in his eye the manners,
traditions, ordinances, and state of the Jewish nation; to
which allusion is very frequently made, and respect had by
those interpreters. The matter may be illustrated by one or
two examples as to their traditions.

Gen. xx. 18 : “Or svykhelwy ovvékheise Kipios fwler maoay
witpay' DBecause the Lord in shutting up every womb without.
Whence comes the putting in of the word éwev, without # It
agrees with the tradition, that the wombs were barred up
against copulation®.

Exod.s xxiv. 10 : Elov v 7dmov ob eiorikes 6 Oeds: They
saw the place where God had stood, instead of eldov Tov Oedv
100 ’lopar), they saw the God of Israel. Compare the tract
Kiddushint with this; where the Gloss is this, ¢ R. Hananael
saith, He that renders '7&1727‘ ‘.‘:!'7.173'1'\13 WM they saw
the God of Isradl, is a liar,” &c. See the notes before at
chap. xiv. ver. 2. ' : '

Deut. xxx. 6: Kal wepicadapiel Kipios iy xapdlay oov, And
the Lord shall purify thy heart. And Josh. v. 4,*Ov 8¢ Tpémov
nepiekdfaper "Inoods tods viods 'lopaih Ajfter which manner
Joshua purified the children of Israel, for wepiérepev, ke circum-
cised ; in a sense too much inclining to the trifling praises of
circumeision among the masters.

Whence are those words taken ? Josh. xxi. 42, and xxiv.30:
"Exet &0nkav per’ adrod (Inood) els 70 pvijua, els & dapav alrov
éxel 7as paxalpas ras werplvas, &c. There they laid with him
(Joshua) into the sepulchre, in which they buried him ; I say,
there they laid the stone knives,” &ec. And 2 Sam. xxi.11;

r Bava Kama, fol. 92. 1. s English folio edit., vol.ii. p. 8o7.
t Fol. 49.1.
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Kal ¢fehvOnoav, kai karéhaBev alrovs Aav vios "lwd ék T@v dmo-
yovwv 16y yiydvrwv' And they died, and Dan the son of Joa, of
the sons of the giants, took them.

1 Sam. i. 21, this clause is added, xai wdoas ras dexdras Tijs
yiis atrot: and all the tithes of his land; according to the ca-
nons of the nation concerning offering titkes at the feast.

2 Kings ii. 1, “ When God would take up Elias in a whirl-
wind, &s els Tov odpavow, as into heaven ;”’ so ver. 11, agreeing
with the opinion of the nation concerning the ascension of
Elias very near to heaven, but not into heaven itselft.

1 Chron. ix. 31, To? Tyydvov Tob peydhov lepéws the pan of
the high prisst: from the noted fame SYT¥T 13 MM of
the high priest’s pan. See Menacoth’, and in other places
very frequently.

Psalm ii. 12, Apdfacfe madelas: take hold of imstruction ;
instead of "W kiss the Som. ‘“ Barx signifies nothing
else but the law ; as it is said, 2P kiss the Son.”

We omit more passages of the same observation and sus-
picion; and they are not a few.

II. We may observe in the Jerusalem Talmudists, that the
Greek version of Aquila is sometimes quoted, but that of the
Seventy never. i

| FINTISTNEON DS DN Aguilay renders (WD) MD3
tabletsz, sa. iii. 20,) oropoxipa, stomachers.

sonemb baph xpemay 5aph obpy onn Aguiles
renders N2 b1 22 over against the candlestick, Dan. v. 5,
over against the lamps.

¥ nhia) '7:? XY N Heb shall be our guide unto death,
(Psalm xlviii. 14,) N™OMOR D5y DI Aguila renders
dBavacla, immortality.

1YY \j? « Fruitc of goodly trees, (Lev. xxiii. 40.)
R. Tanchuma saith, W17 y¥ 0Py BN Aguila renders
™ Etz, tdwp, water ;™ if his conjecture fail not in the inter-
pretation. Seed also Bereshith Rabbae.

v Succah, fol. 5.1. 8 Joma, fol. 41.1.

v Cap. 11. hal. 3. b Megill. fol. 73. 3.

x Sanhed. fol. 93. 1.. ¢ Succah, fol.54.4.

¥ Schabb. fol. 8. 3. 4 Leusden’s edst., vol. ii. p. 937.

z [A.V. In the margin—houses ¢ Fol. 14. 3. et fol. 19. 1, &c.
of the soul.]
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But I do not remember that I have found one clause alleged
out of the version of the Seventy in the whole Talmud, either
one or other.

Let it also be added, thatf ¢the book of Ben Syra’is a
prohibited book; and yet you may find it cited in both Tal-
muds: in that of Jerusalem, in the tract Beracoth& : where
it seems to be the book of Syracides: but otherwise in divers
other places®. But I do not, I say, remember that I have
found the version of the Seventy alleged in any place; and I
scarce think that such an allegation could pass me unob-
served. Which thing more increaseth my suspicion that
those Jews owned not such a version, and that they under-
stood the transcription of the Seventy not to be the version
of, but the copying out, the very Hebrew text itself. And as
to the version itself, whereof we are speaking, how they stood
affected towards it, one may in some measure learn from this,
that when another version is alleged by them they cite not -
this at all.

ITI1. The Jews knew well enough that the Greek version
wag not published for Jews, but for heathen; and was done
by their labour who came unwillingly to that work, nor would
have suffered any such thing, if it had laid in their power to
have hindered it. But now, with what faithfulness such a
thing was done, the thing itself speaks, and the Jews knew it
well enough ; who knew also well enough with what small af-
- fection the whole Jewish nation stood towards the heathen.

By no argument, therefore, shall any persuade me that
that version was a pure and accurate version, exactly accord-
ing to the Hebrew truth which the interpreters had in their
hands; and that the differences which we now perceive in our -
Bibles were risen thence, that the Jews depraved the He-
brew text according to their pleasure. For I shall never
believe that any masters of the Jews would exhibit a pure,
uncorrupted, and exact Bible to the heathen, in the Greek
version ; and obtrude an interpolated, depraved, corrupt one
upon themselves. And let us call themselves in for judges
in this case :—

f Sanhedr. fol. 100. 2. gig. fol. 13. 1. Bathra, fol. ¢8. 2.
&€ Fol. 11.2. especially Sanhedr. in the place
b Bab, Chetub. fol. r10. 2. Cha- before.
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L Ini Gen. ii. 2, the Greek words are, Svveté\éser 6 Oeds
& 13 quépg ™ &ty And God finished on the sizth day. Was
it to that very sense in the copy which the interpreters used?
¢ They changed, and wrote, say the Gemarists, D2 Lom
YWt He finished in the sizth day.” The Gloss writes,
“That it might not be said that God did any thing on the
sabbath.” In their Hebrew copy it was as it is in ours,
e o 5am, “ And God ended his work on the seventh
day :” but they changed it in the Hebrew transcript whereof
we spake, and so did the interpreters in the Greek version.

I1. In Exod. xii. 40, the Greek words are, ‘H 8¢ xarolkyois
@y vidv 'Topad, Hv xkargrnoar &v yij Alydnre, al &v yjj Xavady,
&c. Now the sojourning of the children of Israel, which they
sojourned in the land of Egypt, and in Canaan, &c. Did the
interpreters read so in their Hebrew copy?! No. ¢ They
changed (say the Talmudists), and writ, ¥=IN2) D21 YIN2
V33 In the land of Egypt, and in the land of Canaan.” In
the copy which was in their hands, those words P23 N
tn the land of Canaan, were absent: but they added it of"
their own. The Gloss saith, « Lest it should be said, A lie
is written in your law : for behold, Kohath was among those
that went down into Egypt. And if you reckon all the years
of Kohath, Amram, and Moses, they amount not- to four
hundred.”

III. In Numb. xvi. 15, the Greek words are, Odx émbiunua
ovdevds avrdv elAnpa- I have not taken the desire of any of
them. Was M desire, written in the copy used of the
Seventy? No. It is an alteration, say the masters; for it
was written "I an ass, and they transferred it into Y
desire. The Gloss writes, “ That it might not be said, Per-
haps he took not an ass, but he took away some other desir-
able thing.” And you may know the lion by his paw.

Let these things be spoken to prove that it is not so hete-
rodox to suppose that the Greek version was not read in the
synagogues of the Hellenists; but the Hebrew text, so as it
was in the synagogues of the Hebrews. And now let us
briefly weigh what things are said on the contrary side.

i English folio edition, vol. ii. p. 808.
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CHAP. X.
What things are objectsd for the affirmative.

I. Feer, That passagek is objected, « R. Levi went to
Ceesarea, and hearing them read the lesson YW Schema,
(Deut. vi,) in Greek, would hinder them. R.Jose observing
it was angry, saying, He that cannot read in Hebrew, shall
he not read at all? Yea, let a man read in any tongue which
he understands and knows, and so satisfy his duty.” So the
words are rendered by a very learned man.

But the Gemara treats not of reading the law in the syna-
gogues, but concerning the repeating of the passages of the
phylacteries, among which the first was ,NW'W’ :ngm Hear,
O Israsl, Deut. vi. [4.] Therefore the word |™p is not to
be rendered reading, but repeating. In which sense the word
NP occurs very frequently in the masters. As D '7:? NP
« She recites' the Book of Esther by ker mouth ;” that is, with-
out book. And, ““ Heretofore m every one that could n'ﬁps
recite,” (that passage used in offering the firstfruits, Deut. xxvi,)
“Np recited. And he that could not recite, YW MM
they taught kim to recite :” or they recited for him.

I1. That example and story are urged concerning reading
the Law and the Prophets in the synagogue® of Antioch of
Pisidia, Acts xiii. 15. To which there is no need to answer
any thing else but that it begs the question.

ITI. That also of Tertullian is added, Sed® et Judzi palam
lectitant, vectigalis libertas vulgo auditur (or aditur) singulis
sabbatis: But the Jews also read openly, the liberty of the taw is
heard (or gone unto) every sabbath day.

I answer, Be it granted that Tertullian speaks of the Greek
version, which is not so very evident; that which was done
under Severus doth not conclude the same thing done in the
times of the apostles: but especially when Severus was, ac-
cording to the sense of his name, very severe towards the
Jews, as Baronius teacheth, and Spartianus long before him.
Under whom sabbaths could not be kept by the Jews, but
under a tax. And be it granted that the Greek version was

k Hieros. Sotah, cap. 7. n Leusden’s edition, vol.ii. p.938.

! Bab. Megill. fol. 17. L. ° Apologet. cap. 18.
m Biccurim, fol. 86. 1.
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read then by them at Rome, (as the Glosser upon Tertullian
describes the scene of the affair,) that was also under a tax;
not by the choice of the people, but by pure compulsion.

IV. That of Justin Martyr is produced ; El 8¢ ris ¢pdoxot
) Hpiv ras BBAovs ravras, dAAa 'Tovdalots mpoarjkew, Sua 16 &
kal viv-& rals ovwaywyals atrdy odleclar ButP if any say
that these books belong not to us, but the Jews, and therefore they
are to this day preserved in their synagoguesd. And,”Epewav
ai BlBrot kal map’ Alyvmrlots péxpt toil dedpo, &c. Ther books
remained even among the Egyptians hitherto, and are every-
where among all the Jews, who, reading them, undersiood them
not.

V. But that is instead of all, that Philo and Josephus fol-
low the Greek version; and that (which is still greater) the
holy penmen do follow it in the New Testament, in their alle-
gations taken out of the Old. Therefore, without doubt, say
they, that version was frequent and common in the syna-
gogues, and in the hands of men; and without doubt; of the
highest authority among the Jews; yea, as it seemeth, of
divine. These are the arguments which are of the greatest
weight on that side.

That I may, therefore, answer together to all, let us expa-
tiate a little in this inquiry.

CHAP. XI.

By what authors and coumsels it might probadly be that that
Greck version came forth which obtains under the name of
¢ The Seventy.’

I. It was made and published, without doubt, not for the
sake of the Jews, but of the heathen. We have Josephus a
witness here in his story of the Seventy : granting him to be
true in that relation, what moved Ptolemy so greedily to
desire the version, to purchase so small a volume at such
vast expenses? Was it religion ¢ or a desire of adorning his
library ¢ By that paint does Josephus colour the business:
but reason will dictate a third cause, and that far more
likely. For both the Jewish and heathen writers teach, that
Egypt at that time was filled with an infinite multitude of

P Orat. Parenet. ad Graecos. a English folio edit., vol.ii. p. 799.
r Apolog. 2.
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Jews ; and what could a prudent king, and that took care of
himself and his kingdom, do else than look into the manners
and institutions of that nation, whether they consisted with
the peace and security of his kingdom ; since that people was
contrary to the manners and laws of all other nations.

When, therefore, he could neither examine nor understand
their law, which comprised their whole religion, polity and
economy, being written in Hebrew ; it was necessary for him
to provide to have it translated into their vulgar tongue.
Hence arose the version of the ‘ five elders,’ as we may well
suppose ; and lest some fraud or collusion might creep in,
the assembling of the ¢ Seventy-two elders’ was occasioned
henoe also. And does it not savour of some suspicion, that
he assembled them, being altogether ignorant what they were
to do? For let reason tell us why we should not rather give
credit to the Talmudists writing for their own countrymen,
than to Josephus writing for the heathen: and if there be
any truth in that relation, that when he had gathered them
together he shut them up by themselves in so many chambers,
that still increaseth the same suspicion.

IL. Let it be yielded that they turned it into Greek ; which,
as we have seen, is doubtful ; yet the speech in the Gemarists
is only concerning the Books of Moses, and concerning the
law only in Josephus. 'Who, therefore, translated the rest of
the books of the holy volume? It is without an author per-
haps should we say, the Jerusalem Sanhedrim, but not with-
out reason. For,

III. The Jews, wheresoever dispersed throughout the
world, and they in very many regions infinite in their num-
bers, made it their earnest request that they might live and
be governed by their own laws; and indeed they would live
by none but their own. But what prince would grant this,
being altogether ignorant what those laws were? They saw
their manners and rites were contrary to all other nations; it
was needful also to see whether they were not contrary to
the peace of their kingdoms. That very jealousy could not
but require the version of those laws into the common lan-
guage, and to force it also from them, how unwilling soever
they might be. The great Sanhedrim, therefore, could not
consult better and more wisely for the safety and security
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and religion of the whole nation, than by turning their holy
books into the Greek language, that all might know what it -
was that they professed. They could not but see but those
books would at last, though they were never so unwilling,
come forth in the vulgar language; nor could they hinder
but they would everywhere happen into the hands of the hea-
then. Therefore, that it would be far better that a version
should come forth by their care and authoritys, which might
be according to their pleasures, than that some should come
forth in one place, and some in another, which perhaps
might turn to the disgrace of the holy text, or to the danger
and reproach of the nation, or might too much lay open the
holy mysteries among the heathen.

Byt these authors, and by these reasons, I confess ingenu-
ously it is my opinion that that version was made which goes
about under the name of  the Seventy.’ Nor are there some
things wanting in the version itself which hint some such
counsel in the publishing of it. For,

IV. Even a blear eye may see clearly enough that it was
hammered out, and dressed with more caution than con-
science, more craft than sincerity: 1. That, as much as
might be, the holy books might remain free from any re-
proach or cavilling of the heathen: 2. That they might
soften some things which might be injurious to the Jewish
nation, either as to their peace or reputation, or which might
create offence to the Gentiles: 3. That the mysteries and
the bare truth of the holy books might be revealed as little
as possibly could be to the heathen. All which might be
demonstrated by such numberless examples as to leave no
occasion to doubt of that matter behind it.

By these and the like cautions and subtleties was that ver-
sion made; wherein the translators had less care that the
interpretation should come out sincere and true; but provi-
sion was chiefly made that any thing should be thrust upon
the Gentiles, so it were without danger, and that the glory
and safety of the Jewish nation might be maintained. And
may it be allowed me to speak out what I think? Among the
various copies and editions of this version which go about, I

* Leusden’s edit., vol.ii. p. 939. t English folio edit., vol. ii. p. 810.



312 Addenda to 1 Cor. xiv. [Ch. xi.

do not esteem that oopy for the most genuine which comes
nearest to the Hebrew text, but that which comes nearest to
the mind of the translators in such like cautions.

It is said, as we saw before, that when the five elders had
turned the law, “ that day was bitter to Israel, as the day
wherein the golden calf was made.” And why? “ Because
the law could not be turned according to all things conve-
nient to it.” Did their grief arise hence, because it was not
turned, nor could not be, clearly, exactly, and evidently
enough, that the heathen might see the full and open light
of it? Who will believe that this ever was the Jews’ desire or
wish? But their trouble proceeded rather from hence, that
those five had not translated it cunningly, warily, and craftily
enough, as the Gentiles were to be dealt withal.

Of this matter there was care enough taken in this version;
the authors setting all their strength and wits on work, that,
according to their own pleasures, it might come forth such as
they would have it, and might serve their purpose both as to
themselves and as to the Gentiles. This they established
and strengthened by their own authority, not as a pure ver-
sion, and such as was to be recommended to their coun-
trymen, but as fit enough to stop the mouths and satisfy the
curiosity of the heathen, and lest any among them might
attempt another, in which those cautions and provisions
might not be sufficiently observed.

This they laid up in their Sanhedrims and synagogues,
that it might be ready, and shown to the heathen as a sym-
bol and token of the Jewish law, faith, and religion, if at any
time the matter and necessity called for some such thing.

We grant, therefore, to Justin Martyr, that that version
was in the synagogues and hands of the Jews; but one would
not conclude from that, that it was read in the synagogue
instead of the Hebrew text. And we will yield also to Ter-
tullian, that that version was read at Rome in his age, in the
synagogues of the Jews; but being compelled so to do by
that suspicion whereof we spake, namely, that it might be
known to all what the law and religion of the Jews was, whe-
ther it consisted with the Roman government. Our question
is, Whether the Hellenists chose to themselves the reading of
the Greek version, and neglected the Hebrew text; and
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seeing for the most part they lived by their own laws and
ordinances, you will hardly any where show me, especially in
the times of the apostles, concerning which we speak, or in
the times before them, that they were compelled to reject the
one and to read the other.

And as to that which is objected concerning Philo and
Josephus, it is no wonder if they, writing for the heathen,
followed that version which was designedly made for the
heathen.

But that is of the greatest weight of all, which is objected
concerning the evangelists and apostles who embraced that
version in their quotations out of the Old Testament. To
which the answer is very easy; namely, those holy writers
had to do with two sorts of men, Jews and Gentiles: the
volume of the New Testament was in the hands of both. A
Gentile desires to examine the quotations which are brought
out of the Old Testament; but not understanding the He-
brew, whither should he go but to the Greek version which
he understands ? So that it was not only éx ovykaraBdoews,
out of condescension, that those holy writers followed the
Greek version, but out of pure necessity: for otherwise it
was impossible that their allegations out of the Law and the
Prophets could be examined by the Gentiles. And if a Jew,
having the New Testament in his hand, should complain and
quarrel that in their quotations they departed from the He-
brew text, they had an answer ready, viz. this very version
which® is cited is that very same which ye have written, pub-
lished, and propounded to the world, as the symbol and token
of your lawx and religion, and as your own very Bible.

If we would designedly attempt a full disquisition con-
cerning that version, we might, it may be, more at large de-
monstrate all these things which have been spoken, by various
instances, reasons, and methods. But let this suffice at pre-
sent. This discourse was raised by occasion of the mention
of the ¢ unknown tongue,” chap. xiv, which we suppose was
Hebrew, formerly used in the Hellenistical synagogue of the
Corinthians, and which they would retain, being now con-
verted to the gospel ; too much wresting to Judaism the gift
of tongues, in the same manner as they did the other privi-

u English folio edit., vol. ii. p.811. X Leusden’s edit., vol. ii. p. 940.
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leges and ordinances of the gospel; and using an unknown
language so much the rather, because the gift of tongues was
granted from Heaven, using it to an end plainly contrary to
the gift itself; unhappily perverting it, and not requiring,
not admitting now an interpreter, [which before was done by
them, ] as if they thought God had given unknown tongues to
be unknown to all besides those to whom they were given.

In what I have said of the Greek version, and of the not
reading it among the Hellenists, I know I have very learned
men differing in their opinions from me; and heretofore I
myself was of a contrary judgment. Whence, I hope, the
reader will be the more easily persuaded that I do not speak
these things from a desire of contention, but from a serious
inquiry, as far as I am able, into the thing, from often re-
peated thoughts, and a most hearty desire of searching after
truth.

P






